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Қытай тілі фразеологизмдерінің ерекшеліктері 
жəне символдардың мəні

Аңдатпа. Кез келген тілдің фразеологизмдері сол мəдениеттің өзіндік бірегей ерекшелігін, ұлттық 
бояуын көрсетеді. Жалпы шет тілін меңгерудегі ең маңызды талаптардың бірі – үйренушінің оқитын 
тіліндегі фразеологизмдерді дұрыс түсінуі жəне орнымен сауатты қолданып сөйлей білуі. Адамдардың 
қоғамдағы түрлі құбылыстарды, тарихи жəне мəдени оқиғаларды, күнделікті тұрмыс-тіршіліктегі 
жағдайларды, кез келген ойды барынша қысқа, барынша түсінікті, жеткізуде фразеологизмдерді 
кеңінен қолданатыны сөзсіз. Осы тұрғыдан алғанда, əлемдегі үйренуі күрделі тілдердің бірі – қытай 
тілінің фразеологизмдерін оқып-үйренуге арналған кітаптардың, оқулықтардың көптеп жазылуы 
жəне жарыққа шығуы осының айғағы. 
Түйін сөздер: қытай тілі, фразеологизм, семантика, диалектолог, мəдениаралық коммуникациялар 
процесі.

Кез келген тілдің фразеологизмдері сол 
мəдениеттің өзіндік бірегей ерекшелігін, ұлттық 
бояуын көрсетеді. Жалпы шет тілін меңгерудегі 
ең маңызды талаптардың бірі – үйренушінің 
оқитын тіліндегі фразеологизмдерді дұрыс 
түсінуі жəне орнымен сауатты қолданып 
сөйлей білуі. Адамдардың қоғамдағы түрлі 
құбылыстарды, тарихи жəне мəдени оқиғаларды, 
күнделікті тұрмыс-тіршіліктегі жағдайларды, 
кез келген ойды барынша қысқа, барынша 
түсінікті, жеткізуде фразеологизмдерді кеңінен 
қолданатыны сөзсіз. Осы тұрғыдан алғанда, 
əлемдегі үйренуі күрделі тілдердің бірі – қытай 
тілінің фразеологизмдерін оқып-үйренуге арнал-
ған кітаптардың, оқулықтардың көптеп жазылуы 
жəне жарыққа шығуы осының айғағы. 

ХХ ғасырдың бас кезінде қытай тілі ғы-
лы мындағы тіл мен мəдениеттің ара қа-
тынасын зерттеген алғашқы еңбектер жа-
зылып, Қытайдағы лингвомəдениет тану 
пəнінің іргетасы  қаланды. Алғаш рет «Тіл мен 
мəдениет» пəні бойынша 1938 жылы қазіргі 
Юннан университетінде профессор Луо Чаңпей 
дəріс оқи бастады. 50-жылдардың басында Луо 
Чаңпей мырзаның «Тіл жəне мəдениет» атты 
кітабы жарыққа шықты. Бұл еңбегінде ғалым 

тіл мен мəдениеттің байланысы жөніндегі ба-
тыс ғалымдарының тұжырымдарын қостай оты-
рып: «тіл саласындағы зерттеулер таза тілдік 
категориялардың аясында қалып қоймауы ке-
рек. Өйткені тілдің қамтитын аумағы өте кең. 
Тіл белгілі бір қоғамда өмір сүретіндіктен, 
қоғамда болып жататын мəдени, əлеуметтік, 
тарихи процестерден қалыс қала алмайды. Біз 
тілді осы салалармен байланыстыра зерттеген-
де ғана тілтануда белгілі бір жетістіктерге қол 
жеткізуіміз мүмкін» – деп атап көрсетті [1,5-б.].

1980 жылы диалектолог Иоу жуцзе жəне та-
рихшы һəм географ Чжоу Чженхының «Диалек-
тілер жəне қытай мəдениеті» атты кітабы Қы-
тайдағы лингвомəдениеттану ғылымының жаңа 
бағытын белгілеп берді. Осыдан кейін лингво-
мəдениеттанудың түрлі аспектілеріне арналған 
көптеген еңбектер жарық көрді [2,13-б.].

Ғаламдастыру дəуірінде тіл білімі фра-
зеологизмдердің этномəдени ерекшеліктерін 
қа растыру тіл білімінің басты міндеттерінің 
бірі. Қытай тіліндегі идиомалардың этно-
мəдени ерекшеліктерін Бао Хун, Г.А. Баженов, 
В.А. Мяс ников жəне Тань Аошуан секілді 
ғалымдар зерттеген. Алайда  зерттеу ші лер-
дің ешқайсысы да қытай тіліндегі фразео-
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логизмдердің этномəдени ерекшеліктерін айту 
тəсілдерін жеке ғылыми нысан етіп қарастыр-
маған. Сондықтан мəдениаралық коммуника-
циялар процесін жасау, қытай тілін үйретудің 
тиімділігін жоғарылату, əртүрлі мəтіндерді ау-
дару сапасын арттыру жəне сан алуан мəдениет 
түрлерінің өзара байланысын жандандыру тіл 
ғылымындағы өзекті мəселелер қатарында 
қарастырылып отыр.

Бұл ғылыми мақалада Қытай фразеологизм-
дерінің құрылымдық жасалуын сараптау жəне 
мағыналық толықтыру жолын анықтау арқылы, 
олардың этномəдени ерекшеліктерін тануды 
мақсат еттік. 

Ғылыми-зерттеу барысында Қытай тіліндегі 
тұрақты сөз тіркестерінің ұлттық-мəдени боя-
уы қанық ерекшелігін, ал кейде басқа тілдердегі 
фразеологизмдерге ұқсастықтары да бар екеніне 
көз жеткіздік. Оларды зерттеген кезде міндетті 
түрде лингвоелтану аспектісіне ерекше көңіл 
бөлу қажет. Себебі фразеологизмнің негізін құрап 
отырған елтануға қатысты кейбір мəселелердің 
мəнін, мазмұнын терең түсінбеу, оның астар-
лап, бейнелеп жеткізгісі келіп отырған ойын 
түсінуге кедергі келтіреді. Демек,  тікелей сол 
елдің тарихына, мəдениетіне, тұрмыс-тіршілігіне, 
салт-дəстүріне қатысты фактілер, оқиғалар, құ-
былыстар негізін құрайтын тұрақты сөз тір кестері 
болып табылады. Осындай фразеологизмдер-
де ономастикалық компоненттерді, яғни, топо-
нимдер (географиялық жер-су атаулары) жəне 
тарихта болған адамдардың аттарымен қатар 
фантастикалық, мифтік жануарлар, құдайлар, 
аруақтар, құбыжықтар, əдеби шығармалардағы 
кейіпкерлер жататын антропонимдер (адамдардың 
аты-жөндері) көптеп қамтылған.

Мысалы: Чэн юй:
四面楚歌 –Тікелей аудармасы:  «Төрт тарап-

тан Чу өлеңдерінің айтылуы».
Мағынасы: қоршауда қалу, тығырыққа тірелу, 

қиын жағдайда қалу;
Қазақша баламасы: «Қайда барса да, 

Қорқыттың көрі»
洛阳纸贵 – Тікелей аудармасы: «Луо яннің 

қағазы қымбат».
Мағынасы: əйгілі, үлкен сұранысқа ие (əдеби 

шығарма туралы);
Қазақша баламасы: «Қолдан қолға тимейді»
愚公移山 – Тікелей аудармасы: «Үй Гуң тау-

ды жылжытты».

Мағынасы: қайтпай үлкен қажыр-қайратпен 
еңбектену;

Қазақша баламасы: «Еңбек бəрін жеңбек»
Янь юй:
情人眼里出西施 – Тікелей аударма-

сы: «Ғашық адамға сүйгені Си ші болып                                 
көрі неді».

Мағынасы: Ғашық адамға сүйгені ең сұлу 
жан болып көрінеді;

Қазақша баламасы: «Əр кімдікі өзіне ай 
көрінер көзіне».

上有天堂，下有苏杭  – Тікелей аудармасы: 
«Аспанда жұмақ, жерде Су жоу  мен Хаң жоу»

Мағынасы: Су жоу мен Хаң жоу жер бетіндегі 
ең əдемі қалалар;

Қазақша баламасы: «Жер жаннаты Жетісу». 
嘴说曹操，曹操就倒 – Тікелей аудармасы: 

«Сао Саоның атын ауызға алсаң, 
Сао Сао жетіп келеді».
Қазақша баламасы: «Кімді айтсаң сол келеді» 
Се хоу юй:
七里铺家进秀才-没想 – Тікелей аудармасы:  

«Чи Липу əулетінен шыққандар сию цай болып 
шыға келді – ешкім ойлаған жоқ»

Қазақша баламасы: «Үш ұйықтаса түсіне 
кірмеу»

福兴邦的和尚-没有化成 – Тікелей аударма-
сы: «Фу Сиңваңның монахтары    қа йыр сұраған 
емес»

Мағынасы: Не айтарыңды білмейсің? 
Гуань юн юй:
鸿门宴 – Тікелей аудармасы:  «Хуң менның 

қонағасы» Мағынасы: құрылған қақпан, торға 
түсіру.

Қазақша баламасы: «Қазылған ор»
庐山真面目 – Тікелей аудармасы:  «Лу Шан 

тауының нағыз көрінісі».
Мағынасы: шынайы бет бейнесі, істің ақи-

қаты.
南柯一梦  – Тікелей аудармасы: «Нан Кы ту-

ралы түс».
Мағынасы: бос қиял, орындалмайтын арман;
Қазақша баламасы: «Қашпаған сиырдың 

сүтінен дəмету».
南郭先生  – Тікелей аудармасы:  «Нан Гуо 

мырза».
Мағынасы: Қу, өтірікші, алаяқ;
Бұл жерде гуань юн юй мен се хоу юйға 

топонимдардың аз кездесуі тəн екенін айта кет-
кен жөн. 
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Қытай тілінің тұрақты сөз тіркестерінде 
қытайлықтардың өздеріне етене таныс, алай-
да шетелдіктер үшін мүлде түсініксіз ұғымдар 
көптеп  кездеседі.

Біз жоғарыда айтып кеткен сөздерден басқа, 
қытай тілінің тұрақты сөз тіркестерінде аңдардың, 
құстардың, өсімдіктердің, түр-түстердің атау-
ларымен жəне сан есімдермен келетін мəдени-
ұлттық реңі қанық фразеологизмдер көптеп 
кездеседі. Бұл аң-құс өсімдіктердің мəдени реңге 
ие болуы қытай халқының өмірінде алатын ор-
нымен, яғни бұл заттардың дінде, мифология-
да, фольклорда алатын орнымен немесе тікелей 
сол заттың қасиетімен, бейнесімен түсіндірілсе 
керек. Мүмкін жоғарыда аталған заттар басқа 
мəдениетте, басқа өркениетте, басқа халықтың 
тұрмыс-тіршілігінде тек қана нақты бір затты 
білдіру əбден мүмкін.

Мысалы, бамбук ағашын алсақ, ол қы-
тайлықтар үшін тамақ, баспана, киім, қағаз, аяқ-
киімнің қызметін атқарады. Ежелгі қытайлықтар 
өз өмірлерін бамбук ағашынсыз елестете 
алмаған. Сондықтан ағаштың бұл түрінің қытай 
тілінің тұрақты сөз тіркестеріне арқау болмауы 
мүмкін емес[3,184-б.].

Мысалы: 
敲竹杠；
竹篮子挑水-一场空；
竹筒倒豆子-一粒不留；
宁可食无肉，不可居无竹；
势如破竹；
罄竹难书；
Қытайлықтар үшін бамбук – тек қана өсімдік, 

ағаш емес, сонымен қатар ол қайсарлықтың, 
шыдамдылықтың, мықтылықтың символы. Бам-
бук алған бетінен қайтпайтын мінезді білдіреді. 
Ежелгі қытайлықтар адамның қадір-қасиеті, ары 
мен намысы, қайсар мінезі туралы айтқанда оны 
яшмамен жəне бамбукпен бейнелеген[4,56-57-б.].

Мысалы: 玉可碎而不改其白，竹可焚而不毁
其节     

Келесі мəдени код – өсімдіктерге тоқталатын 
болсақ: mudan-пион – байлықты, дегдарлықты 
жəне гүлденуді білдіреді, Қытайдың ұлттық гүлі 
саналады; 松树 – қарағай – мықты жəне табан-
ды жігерді, мəрттікті, ұзақ өмірді бейнелейді;  
梅 – алхоры – əдемілікке, сыпайылыққа 
жəне жан дүниенің тазалығына сай келеді; 
菊-хризантема – қажымастықты, көркемдікті 
жəне қарапайымдылықты көрсетеді, 兰 – орхидея 
– сыпайылықты жəне адалдыққа тазалықты си-
паттайды. Ежелгі Қытайда бамбук, алхоры, хри-

зантема жəне 兰花 – 四君子, яғни төрт игілікті 
адам/гүлдер саналған. 莲花 – лотос – тазалық пен 
адалдық, əділдік, нəзіктік пен ибадалық символы;  
shuxian-нарцисс – жан дүниенің нəзік тазалығын 
білдіреді; 梨 – алмұрт бұзылмаған тазалықты 
суреттейді [5, 299-б.].

Табиғат нысандары мен құбылыстарының 
мəдени кодының концепттары мен олардың 
қытай тіліндегі символдық белгілері. 日 (күн) 
жəне 月 (ай) – жарық пен тазалықты білдіреді, 
ал 星 (жұлдыз) жарқырау мен жылтырды 
бейнелейді. «Айдың» сондай-ақ «жүкті болу» 
деген қосымша мағынасы да бар. 明月入怀 – та-
маша көріністен жанның жадырауы мен шатта-
нуы; ұл табу, бала біту.

Чэнъюй құрылысында əртүрлі символдық 
мағыналарды білдіретін сыңарлардың жұптары 
да жиі кездеседі. 风云 – жел мен бұлт, соғыс 
қимылдарын немесе күтпеген саяси толқуларды 
білдіреді. 风雷 – жел мен күн күркіреуі төңкеріс, 
бас көтерулерді, ірі көлемді жəне үздіксіз шабу-
ылдаушы күштерді сипаттайды. 风月-жел мен ай 
жəне风雨 – жел мен жаңбыр – махаббат істері 
мен қызықтарын көрсетеді.

Семантика (сөздің, таңбаның мəні) – фразео-
логизмнің құрылымынан өзге этномəдени 
ерекшеліктерді көрсету амалдарының маңыз-
дыла рының бірі. Қытай фразеологизмдері 
символдық мəндерге толы, өйткені əр түрлі 
мəдени кодтардың концептерінен тұрады: 
түстерді білдіретін сөздер, өсімдіктердің 
атауы, аң аттары, табиғат нысандары мен 
құбылыстарының атаулары, сан аттары. Бұл код-
тар бірқатар концептілерден тұрады, олардың 
мағыналары қоғам дамуының белгілі бір тари-
хи кезеңінде қытай халқы қалыптастырған жəне 
жүйелеген түсініктермен байланысты.
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Б. Адилбек  
Особенности фразеологизмов китайского языка и значение их символов 

Фразеологизмы китайского языка имеют ярко выраженную национальную самобытность. В их основе лежат факты, яв-
ления, события, относящиеся, как правило, к истории, культуре, быту, традициям  и обычаям китайцев. Незнание тех или 
иных реалий приводит к неправильному пониманию целостного переносно-образного значения выражения, нарушает процесс 
коммуникации. В данной статье фразеологизмы китайского языка определяются и исследуются в способах образного переос-
мысления фактов действительности, в типологических особенностях языка. 

Ключевые слова: китайский язык, фразеологизм, семантика, диалектолог, межкультурные коммуникационные процесы.

B. Adilbek
Features of phraseological units of Chinese language and value of their symbols

 Chinese idioms have strongly pronounced national identities. They are based on facts, phenomena, events related to the history, 
culture, life, traditions and customs of the Chinese. Ignorance of reality leads to incorrect understanding of holistic portable-type 
expression, disrupts the process of communication. In this article Chinese defi nes and explores ways of rethinking the facts of reality, 
pattern in the typological features of the language are considered.

Keywords: chinese, phraseological unit, semantics, dialectologist, cross-cultural communication processes.


